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 «Цвета палитры в английских идиомах»
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                     Введение
     При изучении английского языка мы часто сталкиваемся с выражениями, смысл которых очень трудно уловить, несмотря на то, что знаем перевод всех составных слов. Такие выражения называются идиомами. Перевести идиомы возможно только, обратившись к словарю английских идиом. К сожалению, такой словарь отсутствует в нашей школьной библиотеке. Без знания английских устойчивых выражений невозможно в полной мере наслаждаться чтением оригинальных английских текстов. Зачастую английские идиомы  не имеют аналогов на родном языке и поэтому ярко характеризуют уровень владения языком говорящего. Английские устойчивые выражения не только украшают речь, они также позволяют сократить громоздкие предложения до небольших  выражений (временами даже до двух-трех слов). Речь с использованием английских идиом становится более красивой и стройной.
    Во многих идиомах часто  встречаются названия  цветов палитры. В своей работе мы решили изучить наиболее распространенные идиомы, в составе которых присутствуют цвета и создать памятку «Цвета палитры в английских идиомах». Созданную нами памятку, можно использовать при изучении английского языка на уроках и при самостоятельном изучении языка, при подготовке к олимпиадам или к ЕГЭ.
   Цель: разработать памятку «Цвета палитры в английских идиомах».
   Задачи: 

1) Изучить печатную и электронную литературу по выбранной нами теме.

2) Провести анкетирование среди учащихся и узнать уровень знаний английских идиом учащимися 7,9,10 классов. 

3) Проектировать памятку «Цвета палитры в английских идиомах».

4) Подготовить электронную презентацию. 

5) Ознакомить учащихся и учителей школы с результатами исследования на школьной научно- практической конференции.

   Объект исследования – лексика английского языка
   Предмет исследования – английские идиомы, в составе которых присутствуют названия цветов.
1. Изучение литературы
1.1. Понятие идиомы, её образование
     Идиомы присутствуют во многих языках, в том числе и в английском. 

     Идиома — присущий только данному языку и не переводимый на другие языки устойчивый оборот речи, значение которого не вытекает из суммы значений составляющих его элементов. Синонимы этого слова — фразеологизм, фразеологический оборот или устойчивое выражение.[8]  
      Пример идиомы из русского языка:  Работать спустя рукава,  т.е. работать плохо
     Пример устойчивого выражения из английского языка:  To see red - увидеть красное, т.е.  разгневаться
     Не существует общих закономерностей образования идиом. Процесс рождения любого фразеологического оборота — цепь случайностей. И почти в каждом случае этот процесс особенный. Немалую роль в образовании фразеологизмов сыграл и играет историко-культурологический аспект (контекст). 
    1.2. Значение  английских идиом, в составе которых присутствуют названия цветов 
     Очень интересны идиомы, в состав которых входят названия цветов. Символика или значение  цветов во многих языках, особенно европейских, схожа, и это частично облегчает их понимание. Например: прилагательное white используется для обозначения предметов белого цвета. А также можно применять его в качестве синонима следующих слов: чистый, снежный, прозрачный или седой. Или другой пример: у прилагательного  black (черный) множество дополнительных значений, но все они имеют негативный оттенок: темный, мрачный, грязный, незаконный и т.д. 
 В своей работе мы изучили английские идиомы, в составе которых присутствуют цвета палитры и  рассмотрели их значения на русском языке.
       1. White - белый   
White coffee, white tea 
 дословный перевод «белый кофе», «белый чай».
 На самом деле, означает чай/кофе с молоком. 
 Например: I prefer to drink white coffee in the morning. (Я предпочитаю пить по утрам кофе с молоком.)
A white lie 
дословный перевод  «белая ложь»

значение  «ложь во спасение».
Например: I know it was white lie. (Я знаю, это была ложь во спасение).
To show a white feather 

Дословный перевод  «показать белое перо»

Значение  «показать страх, струсить»
Например: Young soldier showed a white feather. (Молодой солдат струсил).
     2. Purple - фиолетовый 
 To be born in purple 

 Дословный перевод

 цвет purple считается королевским цветом, поэтому это выражение означает «родиться в знатной семье», т.е. иметь знатное происхождение; 
Например: The princess was born in purple. (Принцесса родилась в знатной семье).
      3. Black – черный. 
Что такое black look – черный взгляд? Представьте себе, в какой ситуации вы одарите кого-то «черным взглядом». По-русски мы скажем мрачный, угрожающий взгляд. 

Дословный перевод «чёрный взгляд»

Значение «мрачный, угрожающий взгляд»

Например: She has black look. (У нее мрачный взгляд).
Кто такая black sheep – черная овца? Мы говорим паршивая овца, имея в виду плохого человека.
Дословный перевод «чёрная овца»
Значение «плохой человек»
Например: I feel myself  a black sheep. (Я чувствую себя плохим человеком).
     In the black 
Дословный перевод – «в черном»
Значение: Сказать так о человеке или организации, значит сказать, что они финансово стабильны, имеют в наличии позитивный баланс на счету и владеют какой-то суммой денег.
Например: I can get that credit easily, I’m in the black. (Я могу с легкостью получить кредит, я в хорошем финансовом положении).
      4. Blue – синий.
 To feel blue, to look blue
 Дословный перевод – «чувствовать голубое, видеть голубое»
Значение: быть грустным, печальным.

Например, когда человек говорит: "I am feeling blue"  он просто хочет сказать, что ему грустно. Также, когда про человека говорят: "He is as blue as the devil" имеют в виду, что он очень мрачный, угрюмый.

Название Blues в музыке и означает грустную, печальную мелодию.  

Выражение True blue исторически использовалось при характеристике лояльного, преданного члена консервативной партии в Великобритании. Постепенно ограниченное употребление вошло в повседневный язык. Теперь его используют для характеристики любого человека, имея в виду его преданность делу. Данная идиома значит настоящий, преданный своему делу человек.[3]
Дословный перевод - «верность голубая»
Значение - «настоящий, преданный своему делу человек»
Например: He is a true blue teacher.(Он, преданный своему делу, учитель).
Должно быть, история происхождения идиомы "Out of the blue" чрезвычайно интересна, как не менее интересен и неожидан её перевод. А переводится она как "вдруг", "полностью неожиданно", "как гром среди ясного неба".
Например: And out of the blue he asked me about my family. (И вдруг он спросил меня о моей семье).
Эта идиома — выражение весьма литературное, и в разговорной речи часто заменяется suddenly или all of a sudden.
 blue-eyed boy 
Дословный перевод (голубоглазый мальчик)
Значение «любимчик»
Например, так говорят по отношению к чьему-либо фавориту. He's the director's blue-eyed boy! (Он директорский любимчик!)
      5. Brown – коричневый. 
 Часто можно встретить идиому to be in a brown study. 
Буквальный перевод следующий: быть в коричневом кабинете.
 Означает же она глубоко задуматься. В настоящее время идиома практически не используется в речи, молодежь ее не узнает. Однако в литературе, в речи людей старшего поколения она по-прежнему звучит.
Например: After reading this book I was in a brown study. (После чтения этой книги я глубоко задумалась).
Browned off 
Дословный перевод - «поджаренный»
Значение - «чувствовать скуку, уныние» 
Например: Tom is browned off with his job. (Тому наскучила его работа.)
6. Green – зеленый. 
     По количеству идиом с этим цветом можно сказать, что англичане очень любят все зеленое.  Цитата из трагедии Вильяма Шекспира «Отелло». «Jealousy, the green-eyed monster...» 
 Дословный перевод - « зеленоглазое чудовище...»
Значение – «в английском языке ревность, зависть часто бывают именно зеленые. В русском языке зеленая тоска, а зависть черная. 

Например: My neighbor is the green-eyed monster. (У моего соседа черная зависть).
     To be green about the gills 
Буквально переводится так: Позеленеть вокруг жабр. 
Значение если вам сказали такое, значит, вы сильно побледнели. 
Например: Suddenly a student is green about the gills. (Внезапно ученик сильно побледнел).
     To have green fingers 
Дословный перевод иметь зеленые пальцы. 
Значение получается, что золотых рук в английском языке нет, а зеленые пальцы есть? Обычно это говорят о хорошем садоводе, о человеке, у которого на грядке все растет.
Например: Alevtina Semyonovna has green fingers. (Алевтина Семеновна – хороший садовод).
    Green as grass 
 Дословный перевод «зеленый как трава»

Значение эту идиому используют, когда хотят указать на чью либо неопытность
Например: Young driver was green as grass. (Молодой водитель был неопытным).
    Светофоры есть во многих странах мира, поэтому его цвета вызывают у многих схожие ассоциации. 
have got the green light
Дословный перевод – «иметь зеленый цвет»
Значение – «иметь разрешение»
Например: Finally we have got the green light and our parents will buy us a dog.
( Наконец, наши родители разрешили купить нам собаку).
        7. Grey – серый. 
  Grey matter
Буквальный перевод «то есть серое вещество»
Значение «как и в русском языке, означает мозг».
Например: 
Grey area
Дословный перевод - «серая область»
Значение «что-либо, чему не так легко дать определение и поэтому с этим трудно иметь дело»
 Например: The law concerning e-mail is still a grey area in some countries. (Закон в отношении электронных писем еще не проработан в некоторых странах.)
  8. Red – красный.
   Одна из наиболее употребительных идиом – to see red. 
Дословный перевод увидеть красное, что же это может значить?  
Значение «считается, правда ошибочно, что, когда бык видит красный цвет, он становится очень сердитым, агрессивным. Эту "особенность" поведения быка люди быстро взяли на вооружение в язык, чтобы описывать степень гнева других людей.
Например: It really makes me see red when I see many trees are thoughtlessly cut down by people. (Это заставляет меня реально рассердиться, если я вижу срубленные людьми деревья).
   To put out the red carpet 

Дословный перевод «расстелить красную ковровую дорожку». Пожалуй, эта идиома окажется знакомой современным школьникам, которые любят смотреть по Интернету сообщения о богатых и знаменитых людях, которые обычно позируют именно на красной дорожке. 

 Значение -  «данное выражение используется и в переносном смысле. Например, если ученик стал победителем олимпиады, учитель может шутливо предложить «To put out the red carpet» (расстелить красную ковровую дорожку). Студент, едущий к родителям на каникулы, также может использовать эту фразу. В таких ситуациях идиома означает приветствовать».

  Значение красного цвета для европейцев двойственно — это и опасность, угроза и одновременно праздник. Красный день календаря — это не только реалия Советской эпохи. 
a red letter day
Дословный перевод - «красный день»
Значение «красный день календаря, праздник»
Например: It's a red letter day tomorrow in the company. It's our fiftieth birthday! (Завтра красный день календаря в нашей компании. Наш  пятидесятый день рождения!)
   Многие цветовые символы пришли к нам из далёких времён. И, может быть, раз они так долго сохраняют своё значение, стоит задуматься о глубине культурного наследия человечества, величии любого языка.[2,3,4,5,6]
2. Методика исследования
2.1. Исследование понимания английских идиом учащимися
     Смысл устойчивых выражений очень трудно уловить, несмотря на то, что  знакомы переводы всех составных слов. С этой целью мы провели небольшое исследование. 

    Для выяснения понимания значений английских идиом, а также частоты использования их в речи, мы провели анкетирование среди учащихся 7, 9, 10 классов нашей школы. Количество опрошенных составило 25 человек. 

Таблица 1

Количество участников анкетирования по классам
	Класс
	Количество опрошенных

	7
	9

	9
	7

	10
	9


2.2. Результаты анкетирования 
    Мы предложили учащимся ряд английских идиом, в которых присутствуют названия цветов палитры и попросили учащихся написать значения идиом на русском, а также указать, как часто они используют их в устной и письменной речи. 

Таблица 2
Результаты анкетирования «Английские идиомы и их значения на русском» 
	Идиома

на английском языке
	Значение идиомы

на русском языке
	Действия учащихся

	
	
	Догадались о значении идиом
	Затруднились в понимании значений идиом
	Не ответили

	
	
	Кол-во

выборов
	%
	Кол-во

выборов
	%
	Кол-во

выборов
	%

	1. white coffee
	Кофе с молоком
	25
	100
	-
	0
	-
	0

	2. black look
	Злой взгляд
	22
	88
	3
	12
	-
	0

	3. to see red
	Разгневаться
	9
	36
	13
	52
	3
	12

	4. to feel blue
	Быть печальным
	15
	60
	7
	28
	3
	12

	5. green as grass
	Неопытный
	11
	44
	14
	56
	-
	0

	6. a white lie
	Белая ложь
	7
	28
	12
	48
	6
	24

	7. to have the green light
	Разрешать
	5
	20
	15
	60
	5
	20

	8. to have green fingers
	Хороший садовод
	14
	56
	8
	32
	3
	12

	9. to show a white feather
	Струсить
	4
	16
	18
	72
	3
	12

	10. to put out the red carpet
	Приветствовать
	6
	24
	12
	48
	7
	28

	Итого
	
	118
	472
	102
	408
	30
	120


 Диаграмма 1
Результаты анкетирования «Английские идиомы и их значения на русском» 
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    Результаты анкетирования показали, что учащиеся легко поняли значения таких идиом, как white coffee (кофе с молоком), black look (злой взгляд), to have green fingers (хороший садовод), to feel blue (быть печальным). Это можно объяснить тем, что символика и значение  цветов во многих языках, особенно в европейских, схожа, и это облегчило их понимание учащимися. Такие идиомы, как to see red (разгневаться), green as grass (неопытный), to have the green light (иметь разрешение), to show a white feather (струсить), вызвали затруднения в понимании их значений на русском языке. Как объяснили сами учащиеся, в составе идиом были  незнакомые для них слова.  
     Самыми сложными для понимания оказались идиомы to put out the red carpet (приветствовать) и  a white lie (ложь во спасение). К сожалению, в этих случаях у учащихся не возникли ассоциации со значениями и символикой цветов, а также в составе идиом присутствовали новые, незнакомые для них слова.
    В целом, из диаграммы мы можем увидеть, что большинство учащихся все-таки догадались о значении английских идиом, в составе которых присутствуют цвета палитры.

   Что касается частоты использования идиом, к сожалению, учащиеся не применяют их в своей речи. Объяснить легко, они просто их не знают.
3. Разработка  памятки
    Изучив литературу и результаты анкетирования, мы приступили к разработке памятки. Мы решили включить в нее часто употребляемые, но, к сожалению, незнакомые для учащихся английские устойчивые выражения, в составе которых присутствуют названия цветов палитры.  Для того чтобы  учащиеся запомнили их, мы создали к некоторым из них веселые иллюстрации, а также написали значения идиом на русском языке. При изучении литературы по теме, мы обнаружили различные идиомы, в том числе и самые новые,  мы решили также включить их в памятку.
    Мы посчитали, что лучшим способом оформления памятки будет форма буклета. Буклет – это многокрасочное издание, отпечатанное на одном листе. Как правило буклеты печатаются на листе А4, сложенном в 2 фальца.[7]
       На наш взгляд, буклет, изготовленный нами, действительно красочный и содержит полезную информацию для изучающих английский язык. (смотри Приложение)
Выводы

      Владение хотя бы одним иностранным языком в наши дни - это  необходимость. Зачастую уровень владения  английским языком говорящего характеризуется использованием в речи английских идиом, так как они не имеют аналогов на родном языке.   С одной стороны идиомы усиливают неповторимость и индивидуальность языка, но с другой стороны – применение идиом затрудняет  понимание и перевод с иностранного языка. Но все-таки, знание и использование идиом в речи указывает на высокий уровень владения иностранным, украшает речь, делает  ее образной. 
     Результаты исследовательской части нашей работы показали, что учащиеся нашей школы  не используют в своей речи английские идиомы, они их просто не знают. Мы надеемся, благодаря разработанной нами памятке, учащиеся начнут  активно использовать их, благодаря чему их  речь станет более яркой и близкой к  оригиналу.
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